


L’AZIENDA

Tecnomax-Due nasce nel 1997 sfruttando 40 anni di esperienza nel settore dell'lm-
bottigliamento, nel settore cosmetico e farmaceutico.
I soci fondatori hanno unito il loro Know-How e la loro esperienza per affrontare in
modo globale il mercato dell'lmbottigliamento con la sua straordinaria eterogeneita
di chiusure.
Tecnomax-Due é diventata nel tempo una dei piti importanti protagonisti del mer-
cato mondiale dell'Imbottigliamento,nella produzione di teste capsulatrici, teste a
frizione magnetica e tappatori semi-automatici da banco per piccole produzioni
e/o test di laboratorio.

L'elevata qualita delle lavorazioni, I'affidabilita di un servizio sicuro e puntuale, il
costante aggiornamento del parco macchine e delle professionalita interne hanno
fatto di Tecnomax-Due una realta imprenditoriale in costante crescita in termini di
fatturato e non solo.

Founded in 1997, Tecnomax-Due boasts 40 years of experience in the bottling, cos-
metics and pharmaceutical business.

The founding partners combined their know-how and experience in order to face
the bottling market and the wide variety of closures with a global approach.

Over time, Tecnomax-Due has become one of the most important leaders of the
bottling world market, in capping head, magnetic torque head and bench S/A ma-
chine production in small quantities and/or for laboratory tests.

The high quality of the workmanship, the reliable and punctual service, the con-
stant updating of the fleet of machines and the professional skills of our team have
made Tecnomax-Due an entrepreneurial success whose sales, and not only, are
continually growing.

SERVIZI

I nostri principali servizi si rivolgono ad utilizzatori finali, rivenditori, manuten-
tori e costruttori di impianti di imbottigliamento.

Soluzioni personalizzate — Lavorazioni — Tornitura — Fresatura - Controllo di-
mensionale

Our principal services are for final users, resellers, specialized mechanics in the sec-
tor and capping machine manufacturers.
Personalized solutions — Processing — Turning — Milling - Dimension control

PRODOTTI

Teste capsulatrici

La testa capsulatrice € un gruppo compatto interamente costruito in acciaio
inossidabile installabile sulla macchina di produzione. E’ possibile richiedere
attacchi speciali.

Capping heads

The capping head is a compact group, entirely made of stainless steel, which can be
installed on the production machine.

It is to request special connections.

Teste a frizione magnetica

Le testa a frizione magnetica e formata da un gruppo compatto interamente co-
struito in acciaio AlSI 316 L e la coppia di avvitamento é regolabile per mezzo di
una ghiera.

Magnetic torque heads
The magnetic torque head is a compact group, entirely made of stainless steel AlSI
316L,with an adjustable torque regulated by a mobile ring.

Tappatori
Tappatori con azionamento a doppio pulsante o a portella in grado di rispondere a
qualunque richiesta di produzione per piccoli utilizzatori e/o per test di laboratorio

Capping Machine
Semi-automatic capping machine with double switch or safety hatch to meet any production
need for small users and/or laboratory’s tests.



Testa capsulatrice M2009

Capping head M2009

Testa capsulatrice
M2009

Testa capsulatrice costruita com-
pletamente in acciaio inossidabile
disponibile a due-tre o quattro
rulliindipendenti dotata di
dispositivo di sicurezza No-Cap-
No-Roll per a chiusura di capsule
in alluminio ed eventuali chiusure
speciali. M2009 nasce dallo
sviluppo della testa capsulatrice
M2000, a sequito di una inno-
vazione continua dedicata allo
sviluppo estetico, ma soprattutto
ad uno sviluppo tecnologico e

dei materiali. M2009 & nata per
soddisfare qualsiasi richiesta di
tappatura di capsule in alluminio
dal settore cosmetico, al far-

maceutico a quello delle bevande.

M2009 & installabile su qualsiasi
tappatore semiautomatico o
automatico esistente e gestisce
singolarmente formati di chiusura
di capsule in alluminio da 18
[mm] a38 [mm] ed eventuali
chiusure speciali.

Capping head
M2009

(apping head made entirely from
stainless steel available with
Two-three or four independent
rollers equipped with the

No-Cap No-Roll safety device for
closing aluminium caps and
special closure types.

M2009 originated from the
improvement of the M2000 cap-
ping head, following continued
aesthetic innovation, as well as
development of both the mate-
rials and technology used.
M2009 was designed to satisfy
any aluminium cap capping
requirement in many sectors such
as the cosmetic, pharmaceutical
and beverage. M2009 can be
installed on any existing
semi-automatic or automatic
capping machine and can
separately manage aluminium
cap dlosure sizes from 18 [mm] to
38 [mm] and other special
closures.

Téte de capsulage
M2009

Téte de capsulage fabriquée en-
tierement en acier inoxydable
disponible avec deux-trois ou
quatre rouleaux indépendants
équipée d'un dispositif

de sécurité No-Cap-No-Roll

pour la fermeture de capsules

en aluminium et d'éventuelles
fermetures spéciales.

M2009 provient de I'amélioration
de la téte de capsulage M2000, a
|a suite d'une innovation
continue consacrée a |'amélio-
ration esthétique, mais surtout

a amélioration technologique
et des matériaux. M2009 a été
congue afin de satisfaire toute
demande de bouchage de
capsules en aluminium de
I'industrie cosmétique, pharma-
ceutique ou de celle des boissons.
M2009 est installable sur toute
capsuleuse semi-automatique ou
automatique existante et peut
gérer séparément les tailles

de capsule en aluminium de 18
[mm] a 38 [mm] et d'autres
fermetures spéciales.

Cabeza capsula-
dora M2009

(abeza capsuladora fabricada
completamente de acero ino-
xidable disponible a dos-tres o

a cuatro rollos independientes
dotados de dispositivo

de sequridad No-Cap-no-Roll
parael cierre de cdpsulas de
aluminio y eventuales cierres
especiales. M2009 nace del de-
sarrollo de la cabeza capsuladora
M2000, gracias a una continua
innovacién dedicada al desarrollo
estético, pero sobre todo a un
desarrollo tecnoldgico y de los
materiales. M2009 ha nacido
para satisfacer cualquiera
solicitud de taponadora de
capsulas de aluminio desde sector
cosmeético, al farmacéutico, hasta
el de las bebidas. M2009 puede
serinstalada sobre cualquier
Taponadora semiautomatica o
automdtica existente y gestiona
singularmente cada sistema de
cierre de cdpsulas de aluminio
desde 18 [mm] hasta 38 [mm] y
eventuales cierres especiales.
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Advanced

VerschlieBkopf
M2009

VerschlieBkopf, zur Ganze aus
rostfreiem Stahl, erhaltlich

mit zwei/drei oder vier unabhan-
gigen Rollen, verfiigt iber den
No-Cap-No-Roll-Mechanismus
zum VerschlieBen von Alumi-
nium- und etwaigen
Spezialverschliissen.

Der M2009 ist eine Weiteren-
twicklung des VerschlieBkopfes
M2000, infolge einer standigen
Optimierung der dsthetischen
Form, vor allem aber einer
Weiterentwicklung der Technolo-
gie und der Materialien.

Der M2009 wurde fiir jegliche
Anspriiche an VerschlieBmaschi-
nen fiir Aluminiumverschliisse im
Kosmetik- und Pharmabereich
sowie in der Getrankeindustrie
geschaffen. Der M2009 kann

an jeder gangigen halbauto-
matischen oder automatischen
VerschlieBmaschine montiert
werden und handhabt
gesondert Aluminiumverschliisse
von 18 [mm] bis 38 [mm] und
etwaige Spezialverschliisse.

Closure

Technology

YKynopouHas
rosioBKa
M2009

YKynopouHad ronoBka,
CAeNaHHaA NOHOCTbIO U3
HepxaseloLLielt cTanu, 4OCTynHa
C ABYMA, TPEMA WK YeTbIpbMA
HE3aBUCUMBIMY

POAMKAMY C YCTPOACTBOM
0€30MaCHOCTI “HeT KpbILLKM — He
paboTaeT ponuk” Ana
3aKyNOPUBAHYA ANKMIHIEBBIMY
KpbILLKaMK 1t CieLuanbHbIMiu
TMNamu Kpbilek. MarHuTHas
T010BKa C OrPaHIYeHIem
KpyTALLero MometTa M2009

— 370 YCOBEPLICHCTBOBAHHAA
mogenb M2000, uHHoBaLws
HanpaB/ieHHas He TONbKO Ha
3CTeTUYeCKoe PasBiTHe,

HO, aBHbIM 06pa3om,

Ha TeXHOMOrnyecKoe
MaTepuanbHoe yyuLLeHue.
M2009 co3nana, utobbl
YA0BNETBOPATH TpeOOBaHMA
N06bIX TINOB 3aKyNOpUBaHNA
NIOMUHYEBbIMI KPbILLKaMI BO
MHOTYX OTPACAX, TaKMX

KaK MPOU3BOACTBO KOCMETHKI,
$apmaLeBTIUecKIIX NpenapaTos
I HanuTkos. M2009 moxer
6bITb yCTaHOBNEHA Ha Nobyi0
CyLLecTBytoLLylo
N101YaBTOMATYECKYIO UM
aBTOMATUYECKYI0 YKYNOPOUHYIO
MaLLIMHY, 3 TaKxe MoXeT

10 0TAENbHOCTI PaboTaTh ¢
pa3Mepamit antoMIHIEBbIX
KpbiLUek o1 18 mm 40 38 Mm

1 APYTVIMU CeuyanbHbIMi
TUNAMU KpbILLEK.
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Testa capsulatrice M2006

Capping head M2006

Testa capsulatrice
M2006

Testa capsulatrice a quattro molle
esterne indipendenti costruita
completamente in acciaio
inossidabile, con dispositivo di
sicurezza No-Cap-No-Roll per la
chiusura di capsule in alluminio
da 18 [mm] a 38 [mm)] ed even-
tualichiusure speciali.

Capping head
M2006

(apping head with four external
independent springs made
entirely from stainless steel
equipped with the No-Cap-No-
Roll safety device for closing alu-
minium caps from 18 [mm] to 38
[mm] and special applications.
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Advanced

Closure

Technology

Téte de capsulage
M2006

Téte de capsulage a quatre res-
sorts externes indépendants
entierement fabriquée en acier
inoxydable, équipée du dispositif
de sécurité No-Cap-No-Roll pour
la fermeture de capsules en alu-
minium de 18 [mm] a 38 [mm]
et d'éventuelles fermetures
spéciales.

Cabeza capsula-
dora M2006

(abeza capsuladora a cuatro
muelles externos independientes
fabricada completamente de
acero inoxidable, con aparato de
sequridad No-Cap-no-Roll para el
cierre de cépsulas de aluminio
desde 18 [mm] hasta 38 [mm]

y eventuales cierres especiales.

VerschlieBkopf
M2006

The adjustable magnetic torque
head TM2001 is a compact unit,
made in stainless steel, to close
threaded plastic caps or Twist-Off
caps, which can be installed

on a S/A or automatic capping
machine.

YKynopouHas
ronoska M2006

YKynopouHad ronoska ¢
YeTbIPbMA HE3aBUCUMbIMM
MPYMHaMU, CAeNaHHaa
NONHOCTbI0 U3 HEPXaBeloLLel
CTanu 1 OCHaLLleHHaA
YCTPOIACTBOM O€30nacHOCTH “HeT
KPbILKI — He paboTaeT pouk”,
N4 3aKyNOpYBaHUA
NIOMUHVeBbIMI KpblLUKaMI
pasmepom ot 18 Mm o

38 MM 1 ClIeUManbHbIMIA TUNAMI
KpbILLEK.

\\\\\ ¢ Closure
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Testa capsulatrice M6

Capping head M6

Testa capsulatrice
Mé

Testa capsulatrice a sei bracci
costruita completamente in ac-
ciaio inossidabile, con dispositivo
di sicurezza No-Cap-No-Roll per
chiusure speciali.

Capping head
Mé

(apping head with six arms made
entirely from stainless steel
equipped with the No-Cap-No-
Roll safety device for special
applications.
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Advanced

Closure

Technology

Téte de capsulage
Mé

Téte de capsulage a six bras en-
tierement fabriquée en acier
inoxydable, équipée du dispositif
de sécurité No-Cap-No-Roll pour
fermetures spéciales.

Cabeza
capsuladora M6

(abeza capsuladora a seis brazos
fabricada completamente de
acero inoxidable, con dispositivo
de sequridad No-Cap-no-Roll
para cierres especiales.

VerschlieBkopf
Mé

Sechsarmiger VerschlieBkopf, zur
Gdnze aus rostfreiem

Stahl, mit No-Cap-No-Roll-
Mechanismus filr spezielle
Verschlisse.

YKynopouHas
ronoska M6

YKynopouHa ronoBKa C LWecTbio
LUMNYAMK, CeNaHHas
NOAHOCTbI0 U3 HepXKaBeloLLielt
CTanm 1 OCHaLLLeHHaA
YCTPOVCTBOM G€30MacHoCTH

"HeT KpbILUKY — He pabotaeT
POAMK”, ANA 3aKynopUBaHIA
CMewuvanbHbIMY TUMAMM KpbILLEK,

{ﬁ% T=CNGEMAXDU=
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Testa capsulatrice M3

Capping head M3
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Advanced

Closure

Technology

Testa capsulatrice
M3

Testa capsulatrice a tre bracci co-
struita completamente in acciaio
inossidabile, con dispositivo di
sicurezza No-Cap-No-Roll per la
chiusura di capsule Roll-On a ed
eventuali chiusure speciali.

Capping head
M3

(apping head with three arms
made entirely from stainless steel
equipped with the No-Cap-No-
Roll safety device for closing
Roll-On aluminium caps and
special applications.

Téte de capsulage
M3

Téte de capsulage a trois bras
entierement fabriquée en acier
inoxydable, équipée du dispositif
de sécurité No-Cap-No-Roll pour
|a fermeture de capsules a vis

et d'éventuelles fermetures
spéciales.

Cabeza
capsuladora M3

(abeza completamente capsu-
ladora a tres brazos fabricado de
acero inoxidable, con dispositivo
de sequridad No-Cap-no-Roll
para el cierre de capsulas Roll-On
y eventuales cierres especiales.

VerschlieBkopf
M3

Dreiarmiger VerschlieBkopf, zur
Gdnze aus rostfreiem

Stahl, mit No-Cap-No-Roll-
Sicherheitsmechanismus zum
VerschlieBen von Roll-On-
Verschlissen und fiir Spezialver-
schliisse.

YKynopouHas
ronoska M3

YKynopouHas ronogka
TPeMA LWNLAMK, CAeNaHHas
NOAHOCTbI0 U3 HepXKaBeloLLieli
CTanm 1 OCHaLLIeHHaA
YCTPOVCTBOM G€30MacHoCTH
"HeT KpbILUKY — He pabotaeT
POAMK”, ANA 3aKynOpUBaHIA
NIpUKaTbIBaeMbIMY
NIOMUHVEBbIMIA KDbILIKAMU 1
CnewnanbHbIMi

TUNAMU KPbILLEK.




Testa capsulatrice combinata Extreme

Capping head Extreme

Testa combinata
Extreme

Testa capsulatrice speciale com-
binata a torsione regolabile, a due
bracci costruita completamente
in acciaio inossidabile, con acce-
leratore meccanico brevettato e
dispositivo presa tappo a pinza
meccanica per chiusure speciali.

lc

Capping head
Extreme

Special combined capping head
with adjustable torque, with two
arms made entirely from stainless
steel equipped with patented
mechanical accelerator
deviceand a three sectors
mechanical pincers for special
combined closures.

T=CNSMAXDU=
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Closure

Technology

Téte combinée
Extreme

Téte de capsulage spéciale
combinée a torsion réglable, a
deux bras entierement fabriquée
en acier inoxydable, équipée d'un
accélérateur mécanique

breveté et d'un dispositif de prise
du bouchon & pince mécanique
pour fermetures spéciales.

Combinado
Extreme Cabeza

(abeza capsuladora especial
combinada a torsién ajustable, a
dos brazos fabricada completa-
mente de acero inoxidable, con
acelerador mecdnico

patentado y dispositivo recoge
tapas a forma de pinza mecdnica
para cierres especiales.

Wartung und
Uberpriifung

Tecnomax-Due erbringt Uberprii-
fungs- und Erneuerungsleistun-
gen an im Handel erhaltlichen
Verschlie®- und magnetischen
Kopfen, um den Kunden eine
immer effiziente und produktive
Anlage zu garantieren.

YKynopouHas
ronoBka Extreme

(neupanbHas KoMOMHIPOBaHHaA
YKynopouHas ronoBka ¢
PerympyembiM KpyTALMM
MOMEHTOM W IBYMA WMnLiamu,
CAenaHHaA NoNHOCTbIO U3
HepxaseloLLelt crani i
OCHALLEHHA 3aMaTeHTOBAHHBIM
MexaHUYeCKIM YCKOPAIOLLIM
YCTPOIACTBOM V1 TPOTHbIMU
MeXaHUUeCKIMI NUHLETaMu AN
33KynopyBaHKA CewUanbHbIMu
KOMOUHIPOBAHHbIMI
KpbILLKaMy.

;ig T=CNSMAXDU=
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Testa capsulatrice “mignon” S2000

“Mignon” capping head S2000

Testa capsulatrice
“mignon” $2000

Testa capsulatrice speciale costru-
ita completamente in acciaio
inossidabile, con dispositivo di
sicurezza No-Cap-No-Roll per la
chiusura di capsule speciali in
alluminio da 12 [mm] a 18 [mm]
ed eventuali chiusure speciali.

“Mignon” capping
head S2000

Special capping head made enti-
rely from stainless steel equipped
with the No-Cap-No-Roll safety
device for closing aluminium caps
from 12 [mm] to 18 [mm]and
special applications.

T=CNSMAXDU=

Advanced

Closure

Technology

Téte de capsulage
“mignon” $2000

Téte de capsulage spéciale entie-
rement fabriquée en acier
inoxydable, équipée du dispositif
de sécurité No-Cap-No-Roll pour
la fermeture de capsules en alu-
minium de 12 [mm] & 18 [mm]
et d'éventuelles fermetures
spéciales.

Cabeza
capsuladora
“mignon” $2000

(abeza capsuladora especial fa-
bricada completamente de acero
inoxidable, con dispositivo de se-
quridad No-Cap-no-Roll para el
cierre de cépsulas de aluminio
desde 12 [mm] hasta 18 [mm]

y eventuales cierres especiales.

VerschlieBkopf
“mignon” $2000

Spezieller VerschlieBkopf, zur
Ganze aus rostfreiem

Stahl, mit No-Cap-No-Roll-
Sicherheitsmechanismus zum
VerschlieBen von Aluminium-
Spezialverschliissen von 12 [mm]
bis 18 [mm]

und zu speziellen Anwendungen.

YKynopouHas
rosnoBKa
“MmuHbOH"” $2000

CneunanbHas ykynopoyHas
T010BKa, CAENaHHAA NONHOCTbIO
113 HepaBeloLLelt crani i
OCHaLLEHHa#A YCTPOICTBOM
be3onacHocTi

"HeT KpbILLKY — He paboTaeT
PONVK”, ANA 3aKynopuBaHusa
NIOMHVeBbIMI KpblLUKaMI
pa3mepom 0T 12 Mm 40 18 Mm
I CneLpanbHbIMI TUnamin
KpbILLEK.

{ﬁ% T=CNSMAXDU=
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Testa a frizione magnetica TM2008

Magnetic torque head TM2008

Advanced

Closure
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Technology

Testa a frizione
magnetica
TM2008

TM2008 nasce dallo sviluppo
della testa a frizione magnetica
TM2001, a sequito di una innova-
zione continua dedicata allo
sviluppo estetico, ma soprattutto
ad uno sviluppo tecnologico

e dei materiali.

Magnetic torque
head
TM2008

TM2008 originated from the
improvement of the TM2001
magnetic Torque head, following
continued aesthetic innovation, as
well as development of both the
materials and technology used.

Téte a friction
magnétique
TM2008

TM2008 provient de I'améliora-
tion de la téte a friction magnéti-
que TM2001, & la suite d'une
innovation continue consacrée a
I'amélioration esthétique, mais
surtout a I'amélioration technolo-
gique et des matériaux.

Cabeza de embra-
gue magnético
TM2008

TM2008 nace del desarrollo de la
cabeza de embrague magnético
TM2001, gracias a una continua
innovacion dedicada al
desarrollo estético, pero sobre
todo a un desarrollo tecnoldgico
y de los materiales.

Magnetischer
Drehkopf
TM2008

Der TM2008 ist eine Weiteren-
twicklung des magnetischen
Drehkopfes TM2001, infolge einer
standigen Optimierung der
asthetischen Erscheinungsform,
vor allem aber einer Weiteren-
twicklung der Technologie und
der Materialien.

MarHutHas
rosioBKa c
orpaHn4yeHuem
KpyTAuiero
mMmomeHTa TM2008

MarHuTHaa ronoka ¢
OrpaHInyeHIem KpyTaLLero
momeHTa TM2008 — 310
YCOBEPLUEHCTBOBAHHaA MOAENb
TM2001, UHHOBaUWA KOTOPOIA
Hanpas/ieHa He TONbKO Ha
JCTETUYECKOe Pa3BiTe,

HO, I1aBHbIM 06Pa3oM, Ha
TEXHONOTUYECKOE 1
MaTepuanbHoe yydLUeHue.

T
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Pinza meccanica

Mechanical pincers

Pinza
meccanica

Pinza meccanica a tre settori
costruita completamente

in acciaio inossidabile per capsule
prefilettate e/o applicazioni spe-
diali, installabile su testa a frizione
magnetica TM2001 e TM2008.

T=CNSMAXDU=
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Closure
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Mechanical
pincers

Made from stainless steel, the
three sector mechanical pincers
PP-2002 is for closing special
threaded caps or special applica-
tions, which can be installed on
the TM2001 or TM2008 magnetic
torque head.

Pince
mécanique

Pince mécanique a trois doigts
entierement fabriquée en acier
inoxydable pour capsules préfile-
tées et/ou applications spéciales,
installable sur téte a friction
magnétique TM2001 et TM2008.

Pinza
Mecanica

Pinza mecdnica a tres sectores
fabricada completamente

de acero inoxidable para cdpsulas
pre-laminadas o aplicaciones
especiales, que pueden ser
instaladas sobre las cabezas de
embrague magnético TM2001

y TM2008.

Mechanische
Zange

Dreiteilige mechanische Zange,
2ur Ganze aus rostfreiem Stahl fiir
Gewindeverschliisse und/oder
Spezialanwendungen, auf den
magnetischen Drehkndpfen
TM2001 und TM2008 montierbar.

MexaHnueckune
NUHLEeTb!

TpoiiHble MexaHuyecke
nuHUETb PP-2002, caenattble
13 HepaBeloLLleii cranu,
CM0COOHblE 3aKPbIBaTH
CnewvanbHble KpbILLKI € pe3b00it
1AW Apyriie CeunanbHble
NpUCNocobnenis, MoryT ObiTb
YCTaHOBAEHbI Ha MarHUTHY
TONOBKY C OrPaHNYeHnem
kpyTALLero MomerTa TM2001
w TM2008.

% T=CNGOMAXDU=
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Advanced Closure Technology

Manutenzione e Revisione

Maintenance and Servicing

prima
before

dopo
after

—
-
<

Manutenzione e Maintenance and Maintenance et Manutencion y Wartung und TexHunueckoe

Revisione Servicing révision Revision Uberpriifung o6cnyKuBaHue
o ) ) - AT PEMOHT

Tecnomax-Due eseque servizi di Tecnomax-Due services both Tecnomax-Due effectue des Tecnomax- Due ejecuta servicios Tecnomax-Due erbringt Uberprii-

revisione e rigenerazione capping heads and magnetic services de controle et de répara- de revision y regeneracién fungs- und Erneuerungsleistun- Tecnomax-Due npegocTagnseT

su teste capsulatrici e teste heads currently on the market, tion sur les tétes de capsulage et sobre cabezas capsuladoras y gen an im Handel erhaltlichen CEPBYIC N0 PEMOHTY

magnetiche esistenti in com- to guarantee the Client an ever les tétes magnétiques cabezas magnéticas Verschlie®- und magnetischen 1 BOCCTAHOBAIRHMIO YKYNOPOUHbIX

mercio, per garantire al Cliente efficient and productive system. existant dans le commerce, existentes en el comercio, para Kopfen, um den Kunden eine TOMI0BOK U1 MarHUTHbIX

un impianto sempre efficiente e
produttivo.

afin de garantir au Client une
installation toujours efficace et
productive.

garantizarle al Cliente una
implantacion siempre eficiente y
productiva.

immer effiziente und produktive
Anlage zu garantieren.

TOMOBOK, CYLIECTBYIOLLMX Ha
PbIHKe, 4T00bI 0becneynTs
KimeHTy 3hdexTvBHoe

11 BbICOKOYPOBHEBOE
NPOU3BOACTBO.




Tappatore S/A Pneumatico TSP-2002-D

S/A Pneumatic Capping Machine TSP-2002-D

Advanced

Closure
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Technology

Tappatore S/A
Pneumatico
TSP-2002-D

Tappatore semiautomatico
pneumatico con azionamento a
portella molto semplice da
utilizzare. Nato come tappatore
dabanco o da laboratrio,
TSP-2002-D & capace di produrre,
grazie ad un operatore, fino a
1000 bott./ora.

S/A Pneumatic
Capping Machine
TSP-2002-D

Easy to use S/A pneumatic cap-
ping machine with safety

door protection. Originated as a
bench or laboratory capping ma-
chine, thanks to one operator,
TSP-2002-D is able to produce up
10 approx. 800 b/h.

Capsuleuse S/A
pneumatique
TSP-2002-D

Tappatore semiautomatico
pneumatico con azionamento a
portella molto semplice da
utilizzare. Nato come tappatore
da banco o da laboratrio,
TSP-2002-D & capace di produrre,
grazie ad un operatore, fino a
1000 bott./ora.

Taponadora S/A
Neumatico
TSP-2002-D

Taponadora semiautomética
neumadtica con accionamiento a
puerta de sequridad muy simple
de utilizar. Nacido como Tapona-
dora de banco o de laboratorio,
TSP-2002-D es capaz de producir,
gracias a un operador, hasta 1000
botellas por hora

Halbautomatische
pneumatische
VerschlieB3-
Maschine
TSP-2002-D

Halbautomatische pneumatische
VerschlieBmaschine

mit Wiederanlaufsperre, sehr
einfach zu bedienen.
Urspriinglich eine Werkbank-
oder Labormaschine,

hat der TSP-2002-D, mit nur
einem Bediener, eine

Kapazitdt von bis zu 1000 FI./Std.

MonyasT
omaTnyeckas
nHeBMaTu4YecKan
YKynopouHas
MaluvHa
TSP2002-D

MonyasTomariueckas
NHEBMaTIYeCkan yKkynopouHas
MalLMHa C 3aLLUNTHOI ABepuieit
be3onacHocTin npocTa

B 1CM0Nb30BaHMK. (03/aHHaA
KaKk Z1nA MPOMBILLNEHHOrO,

TaK 1t 114 1a60PaTopHOro
1ICNONIb30BAHUA YKYNOPOUHaA
MatwmHa TSP-2002-D cnocobHa
3akynopvBaTh, bnaroaapa
O/IHOMY OrepaTopy,
npuban3uTenbHo Ao 800 6/u.

% T=CNOMAXDU=
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Tappatore S/A Pneumatico TSP-2002

S/A Pneumatic Capping Machine TSP-2002

Tappatore S/A
Pneumatico
TSP-2002

Tappatore semiautomatico
pneumatico molto semplice da
utilizzare. Nato come tappatore
da banco o da laboratrio,
TSP-2002 & capace di produrre,
grazie ad un operatore, fino a
1000 bott./ora

S/A Pneumatic

Capping
Machine TSP-2002

Easy to use S/A pneumatic
capping machine. Originated as
a bench or laboratory capping
machine, thanks to one operator,
TSP-2002 is able to produce

up toapprox. 1000 b/h.

Advanced

Closure

T=CNSMAXDU=

Technology

Capsuleuse
semi-automatique
pneumatique
TSP-2002

(apsuleuse semi-automatique
pneumatique avec téte de capsu-
lage descendante tres simple
d'utilisation. Congue comme
capsuleuse de table ou

de laboratoire, TSP-2002 est
capable de produire, avec un
opérateur, jusqu'a

1000 bouteilles/heure.

Tappatore S/A
Pneumatico
TSP-2002

Taponadora semiautomética
neumtica muy simple de utilizar.
Nacido como Taponadora

de banco o de laboratorio,
TSP-2002 es capaz de producir,
gracias a un operador, hasta

1000 botellas por hora

Halbautomatische
pneumatische
VerschlieB-
maschine
TSP-2002

Halbautomatische pneumatische
VerschlieBmaschine,

sehr einfach zu bedienen.
Urspriinglich eine Werkbank-
oder Labormaschine, hat der
TSP-2002, mit nur einem
Bediener, eine Kapazitat von bis
7u 1000 FI./Std.

MonyasT
omaTmnueckasn
nHeBMaTunyeckas
yKynopouHas
mawmHa TSP-2002

lonyasTomarieckas
NHeBMaT/Yeckas yKkynopouHas
MalLVHa NpocTa B
icnonb3oBanuit. (03aHHas kak
ANA NPOMbILLAGHHOTO, TaK U ANA
Na60paTopHOro 1CnoNb30BaHNA
yKynopouHas Mauna TSP-2002
CNnocobHa 3akynopHBaTb,
bnaroaapa ofHoMy onepatopy,
npubau3uTenHo Ao 1000 6/4.

{ﬁ% T=CNSMAXDU=
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Tappatore S/A Meccanico TSM-2005

S/A Mechanical Capping Machine TSM-2005

Advanced

Closure
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Technology

Tappatore S/A
Meccanico
TSM-2005

Tappatore semiautomatico
meccanico con testa capsulatrice
discendente molto semplice

da utilizzare. Nato come tappa-
tore da banco o da laboratrio,
TSM-2005 € capace di produrre,
grazie ad un operatore fino a
1000 bott./ora.

S/A Mechanical
Capping Machine
TSM-2005

Easy to use S/A mechanical cap-
ping machine with descending
capping head. Originated as a
bench or laboratory capping ma-
chine, thanks to one operator,
TSM-2005 is able to produce up
to approx. 1000 b/h.

Capsuleuse
S/A mécanique
TSM-2005

(apsuleuse semi-automatique
mécanique avec téte de capsu-
lage descendante trés simple
d'utilisation. Congue comme
capsuleuse de table ou de labo-
ratoire, TSM-2005 est capable
de produire, avec un opérateur,
jusqu’a 1000 bouteilles/heure.

Taponadora S/A
Mecanica
TSM-2005

Taponadora semiautomética
mecdnica con cabeza capsula-
dora descendiente muy simple
de utilizar. Nacido como Tapona-
dorade banco o de laboratorio,
TSM-2005 es capaz de producir,
gracias a un operador hasta 1000
botellas por hora.

Halbautomatische
mechanische
Verschlie
maschine
TSM-2005

Halbautomatische mechanische
VerschlieBmaschine mit sich
senkendem VerschlieBkopf, sehr
einfach zu bedienen. Urspriinglich
eine Werkbank- oder
Labormaschine, hat der
TSM-2005, mit nur einem
Bediener, eine Kapazitat von bis
Zu 1000 FI./Std.

MonyasTo-
mMaTun4yecKasn
MexaHn4yeckasn
yKynopouHas
mawnHaTSM-2005

MNonyaBTomarnueckan
YKynopouHas MaLLIHa ¢
HanpaBeHHo BHU3
YKYNOPOUYHOI roN0BKOV NpocTa

B UCNONb30BaHMM. C03/aHHAA
KaK ZnA NPOMBILLNEHHOTO,

TaK ¥ ANA NabopaTopHoro
I1CNONIb30BAHIA YKYNOPOYHaA
MalwnHa TSM-2005 cnocobHa
33Kynopuath, bnarosapa
0IHOMY ONepaTopy,
npubau3uTenbHo Ao 1000 6/4.
S/A mechanical capping machine
with descending capping Head
simple to use. Born as a bench

or laboratory capping machine,
TSM-2005 is able to produce,
thanks to one operator, approx up
t0 1000 b/h.

{ﬁ% T=CNSMAXDU=
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Tappatore S/A Meccanico FS-2000.1

S/A Mechanical Capping Machine FS-2000.1

T=CNSMAXDU=

Advanced

Closure

Technology

Tappatore S/A
Meccanico
FS-2000.1

Tappatore semiautomatico
meccanico con testa capsulatrice
discendente molto semplice

da utilizzare. Nato come tappa-
tore da banco o da laboratrio,
F$2000.1 & capace di produrre,
grazie ad un operatore fino a
1000 bott./ora.

S/A Mechanical
Capping Machine
FS-2000.1

Easy to use S/A mechanical cap-
ping machine with descending
capping head. Originated as a
bench or laboratory capping
machine, thanks to one operator,
F$2000.11s able to produce

up toapprox. 1000 b/h.

Capsuleuse S/A
mécanique
FS-2000.1

(apsuleuse semi-automatique
mécanique avec téte de capsu-
lage descendante trés simple
d'utilisation. Congue comme
capsuleuse de table ou

de laboratoire, FS2000.1 est
capable de produire,

avec un opérateur, jusqu'a 1000
bouteilles/heure.

Taponadora S/A
Mecanica
FS-2000.1

Taponadora semiautomético
mecdnica con cabeza capsuladora
descendiente muy simple de uti-
lizar. Nacido como Taponadora de
banco o de laboratorio, F$2000.1
es capaz de producir, gracias a

un operador hasta 1000 botellas
por hora

Halbautomatische
mechanische Ver-
schlieB- maschine
FS-2000.1

Halbautomatische mechanische
VerschlieBmaschine mit sich
senkendem VerschlieBkopf, sehr
einfach zu bedienen. Urspriinglich
eine Werkbank- oder
Labormaschine, hat der F52000.1,
mit nur einem Bediener, eine Ka-
pazitdt von bis zu 1000 FI./Std.

MonyasTo-
mMaTun4yecKasn
MexaHn4eckasn
yKynopouHas
mawmnHa F$S2000.1

MNonyaBTomaruueckan
YKyNopoYHas MalLnHa ¢
HanpasneHHoi BHI3
YKYNOPOUYHOI roN0BKOV NpocTa
B 1CM0/b30BaHMH. (03/1aHHaA
KaK ANA MPOMBbILLINEHHOTO,
TaK 1t 119 NabopaTopHoro
11CN10b30BAHIA YKyNOPOYHa#
MalwnHa TSM-2005 cnocobHa
3aKynopyBaTh, bnaroaapa
0IHOMY ONepaTopy,
npubau3uTenbHo Ao 1000 6/4.

{ﬁ% T=CNGEMAXDU=
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